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Introduction 

The book Dēnkard 9 is written on the basis of the Zand of Avesta and includes a 
summary of the three Gāthic Nasks Sūdgarnask, Warštmānsarnask and Bagnask, as 
well as commentaries on the Gāthic Yasna and three famous Zoroastrian prayers. 
Mentioning quotations from Pahlavi Yasna or the Zand of Yasna, which are Pahlavi 
translations of the Avestan Yasna, in Warštmānsarnask and Bagnask may indicate that 
the Pahlavi Yasna existed before the final compilation of Nasks, whose summary is 
given in Dēnkard. These quotations are sometimes exact and sometimes with 
variations in warštmānsarnask and Bagnask. According to the correlation between the 
Zand of Gāthā and the summary of Gāthic Nasks in the book Dēnkard 9, the Zand of 
Gāthā can sometimes help to correct some phrases, sentences and words that were 
quoted in the book Dēnkard 9. Ahmad Tafazoli's doctoral thesis is the translation and 
correction of SūdgarNask and Warštmānsarnask from the book Dēnkard 9. He has 
mentioned that in Warštmānsarnask some phrases from Gāthā have been translated 
into Pahlavi. But there are still some cases that can be reconsidered by referring to the 
Zand of the Yasna. 
 
Research Method 

The research method in this article is to use the primary sources and refer to them 
and compare them and analyze based on them. The purpose of this article is to correct 
and revise the reading of some words and phrases in the book Dēnkard 9 based on the 
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translation of Ahmad Tafazoli. Dealing with the role of Zand in the study of other 
Pahlavi texts, especially those written based on the Zand, is another goal of this article. 
In 1949, Dhabhar published the full text of Zand of Yasna and Visperad along with a 
glossary. In 2010, Malandra and Ichapouria published the Zand of Yasna with a 
glossary and revised it again in 2013. In 2004, Cantera investigated the history and 
characteristics of the Zand, or Pahlavi translations of Avesta, which can be said to be 
the most detailed and comprehensive work so far in this field. Molé translated some 
parts of the book Dēnkard 9 in Religion, Mythology and Cosmology in Ancient Iran. 
This work was Molé's doctoral thesis and it is very important source in terms of 
dealing with the theological concepts and themes of Zoroastrian religion and relying 
on Pahlavi texts in the discussion. In these works, the correction of Pahlavi texts (here, 
especially the text of the book Dēnkard 9) through comparison with the Zand of Yasna 
has been less addressed. 
 
Discussion and Analysis 

In this article, a total of fourteen words and phrases of the book Dēnkard 9 have 
been examined. In each case, we have first given the Avestan text (Av) and then 
quoted the Pahlavi phrase from Warštmānsar with transliteration and translation by 
Tafzoli, and then the Pahlavi translation (Phl) from the existing Zand has been 
mentioned, and finally the corrected Pahlavi text from Warštmānsar and its revised 
translation has been given. 
 
Conclusion 

The cases mentioned in this article are only examples of correcting the text of the 
book Dēnkard 9 with the help of the Zand of Yasna. Undoubtedly, the Zand of Gāthic 
Yasna is a very important tool for reading some words and phrases of the book 
Dēnkard 9 and has a great impact on our understanding of it. The book Dēnkard 9 and 
especially Warštmānsarnask, which is one of the Nasks that is summarized in the book 
Dēnkard 9 and has the most similarity in terms of sentences and phrases with the 
existing Zand of the Yasna, should still be reread and should be reconsidered in 
reading its words and phrases by referring to the Zand of the Yasna in reading its 
words and phrases. In fact, it must be said that relying on the Zand in lexical studies 
and reading words is undoubtedly useful and effective, not only in the book Dēnkard 
9, but also in all Pahlavi works whose content is based on the Zand and the Zand was 
used in their compilation. These texts can be modified and corrected using Avesta 
translations and commentaries. Correcting and revising the reading of these texts 
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based on the Zand of Yasna sometimes changes our understanding of the translation 
of these works. 
Keywords: Avesta, Translation of Avesta (Zand), Dēnkard 9, Pahlavi texts, Gāthā. 
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